2416355	Greek 1 Week 2	Charlie Compton
Text and Vocabulary 1E and 1F
1E:
ὁ μὲν Ἡγέστρατος φεύγει κάτωθεν, οἱ δὲ ναῦται βοηθοῦσι καὶ τὸν Ἡγέστρατον διώκουσιν. ἄνω μένει ὁ Ζηνόθεμις. ὁ μὲν Ἡγέστρατος πρὸς τὸν Ζηνόθεμιν βλέπει, ὁ δὲ Ζηνόθεμις πρὸς τοὺς ναύτας. ἀναβαίνουσι γὰρ οἱ ναῦται καὶ διώκοθσιν.
ΖΗΝ.   ἀλλὰ τί ποιεῖς, ὦ Ἡγέστρατε; 
ΗΓ.      (running up to Sdenothemis)
                ἰδού, διώκουσὶ με οἱ ναῦται, ὦ Ζηνόθεμι. ἐγὼ δὲ φεύγω. μὴ μένε, ἀλλὰ φεῦγε καὶ σύ,     καὶ ῥῖπτε σεαυτὸν ἐκ τοῦ πλοίου. ἀναβαίνουσι γὰρ ἤδη οἱ ἄνδρες.
ΖΗΝ.   (with a glance at the pursuing crew)
            οἴμοι. τοὺς γὰρ ναύτας ἤδη γε σαφῶς ὁρῶ. σὺ δὲ ποῖ φεύγεις;
ΗΓ.      φεύγω εἱς τὴν θάλατταν ἔγωγε. ὁ γὰρ λέμβος ἐν τῇ θαλάττῃ ἐστίν. ἄγε δὴ σύ, σῷζε σεαυτόν. ῥῖπτε σεαυτὸν εἰς τὴν θάλατταν, καὶ μὴ μένε.
Translation
On the one hand Hegestratos runs off from below, on the other hand the sailors help chase Hegestratos. Sdenothemis stays above. Hegestratos looks towards Sdenothemis, and Sdenothemis towards the sailors. For the sailors are coming up and giving chase. 
ZHN.    But what are you doing, Hegestratos?
HG.      Look, the sailors are chasing me, Sdenothemis. And I am off. Don’t stay, but you run away, and throw yourself out of the ship. The men are already coming up from below. 
ZHN.    Oh dear. For I clearly see the sailors. Where are you running to?
HG.      I at least am off into the sea. For the lifeboat is on the sea. Now you come on, save yourself. Throw yourself into the sea, and don’t stay. 

1F:
ὁ Ἡγέστρατος καὶ Ζηνόθεμις οὐ μένουσιν ἀλλὰ θεύγοθσιν. εἰς τὴν γὰρ θάλατταν ῥίπτοθσιν ἑαυτοὺς οἱ ἄνθρωποι, καὶ τὸν λέμβον ζητοῦσιν. καὶ οἱ μὲν ναῦται ἀπὸ τοῦ πλοίου τὴν φυγὴν σαφῶς ὁρῶσιν, ὁ δὲ κθβερνήτης τὸν λέμβον ἀπολύει. ὁ δὲ λέμβος ἀπὸ τοῦ πλοίου ἀποχωρεῖ.
ΖΗΝ.     (thrashing around in the waves)
                οἴμοι, ποῦ ὁ λέμβος; τοῦ ἐστιν, ὦ Ἡγέστρατε;
ΗΓ.         ἐγὼ τὸν λέμβον οὐχ ὁρῶ, ὦ Ζηνόθεμι – οἴμοι.
ΖΗΝ.      ἀποθνῄσκομεν, ὦ Ἡγέστρατε. Βοηθεῖτε, ὦ ναῦται, βονθεῖτε.
ΗΓ.          ἀποθνῄσκω -
ΔΙΚ.        ἄρα τοὺς ἀνθρώπους ὁρᾶς σύ, ὦ κθβερνῆτα; ἀποθνῄσκουσι γὰρ οἱ ἄνθρωποι. ὁ γὰρ λέμβος ἀπὸ τοῦ πλοίου σαφῶς ἀποχωπεῖ.
ΚΥΒ.       μὴ φρόντιζε κακοὶ γάρ εἰσιν οἱ ἄνθρωποι, ὦ Δικαιόπολι, καὶ κακῶς ἀποθνῄσκοθσιν.
Translation
Hegestratos and Sdenothemis do not wait but run away, for the fellows throw themselves into the sea, and look for the lifeboat. And the sailors clearly see their flight from the ship, and the captain releases the lifeboat. The lifeboat goes away from the ship.
ZHN.     Oh dear. Where is the lifeboat? Where is it, Hegestratos?
HG.       I do not see the lifeboat, Sdenothemis – oh dear.
ZHN.     We are dying, Hegestratos. Help, sailors, help!
HG.       I am dying –
DIK.       Do you see the fellows, captain? For the men are dying. For the lifeboat clearly goes away from the ship.
KYB.     Don’t worry, for they are evil fellows, Dikaiopolis, and they are dying badly. 
